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Przedmowa

Mimo bogatego dorobku literackiego urodzony w dawnym Beuthen (Bytomiu) Josef 
Wiessalla (1898–1945) pozostaje polskiemu odbiorcy pisarzem nieznanym. W prze-
kładzie na język polski ukazało się jak dotąd ledwie jedno opowiadanie (Bitwa 
pod Jemielnicą). A szkoda, gdyż porusza Wiessalla w swojej bogatej i zróżnicowa-
nej gatunkowo twórczości (jest autorem powieści, nowel, dramatów i opowiadań) 
kwestie wciąż jeszcze aktualne w przestrzeni górnośląskiego regionu oraz pamięci 
o jego kulturowo-przemysłowym dziedzictwie, takie jak wpływ przemysłu na czło-
wieka i jego środowisko, kształtowanie się (górniczego) etosu pracy oraz tożsamości 
regionalnej. Bohaterowie Wiessalli to górnicy i żony górników, ale także kobiety – 
wizjonerki, artyści oraz ludzie szeroko pojmowanego pogranicza. 

Wiessalla jest aktywny literacko w dwudziestoleciu międzywojennym – pod 
względem historycznoliterackim jego twórczość przyporządkować można zatem do 
epoki Republiki Weimarskiej oraz III Rzeszy. Mimo że w faszystowskich Niemczech 
Wiessalla nie udał się ani na zewnętrzną, ani na wewnętrzną emigrację (do przyjęcia 
postawy konformizmu zmusiły go zapewne warunki bytowe – choroba psychiczna 
żony oraz rozstanie z dziećmi, których nie był w stanie utrzymać), to brak w jego 
twórczości akcentów szowinistycznych czy eskalujących narodowe konfl ikty, nie-
rzadko pojawiających się w utworach innych niemieckojęzycznych pisarzy tego 
okresu, by wymienić tylko szczególnie jaskrawy przypadek powieści O. S. (1929) 
Arnolta Bronnena czy ocierające się o mowę nienawiści narracje tarnogórzanina 
Roberta Kurpiuna. 

Opowiadanie Unter Tage (1937) przynosi wstrząsający obraz katastrofy górniczej, 
która wydarzyła się w styczniu 1932 roku w najstarszej, obecnie już nieczynnej 
bytomskiej kopalni „Karsten-Zentrum”, przemianowanej po II wojnie światowej 
na „Dymitrow”, a po transformacji ustrojowej na „KWK-Centrum”. O katastrofi e 
informowano wówczas nie tylko w prasie lokalnej, ale także krajowej, a rodziny 
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poszkodowanych i pracownicy Urzędu Górniczego doczekali się nawet listów 
z wyrazami współczucia od najwyższych władz państwowych – prezydenta Rze-
szy Hindenburga, który uznał zasypanych górników za zmarłych, ministra pracy 
oraz pruskiego rządu1. 

Wstrząs, jaki nawiedził wtedy miasto Beuthen, barwnie opisuje dziennikarz 
czasopisma „Oberschlesische Volksstimme”:

Gdy zapadła ciemność, całe miasto ogarnął paraliżujący strach. Około pięciu minut 

przed godziną szóstą domy […] zaczęły się trząść z taką siłą i w takiej skali, jakiej 

nie odnotowano tutaj już dawno. Wydawało się, że przez kilka sekund kamienne 

ściany budynków ocierają się o siebie, a fundamenty zwiększają swoją objętość. 

Meble zaczęły się kołysać, trzęsły się obrazy i lampy, a wazony i dekoracje o mało 

co się nie przewróciły. Trzęsienie ziemi, które rozprzestrzeniało się od Miechowitz 

[Miechowic – N.N.M.]2 w kierunku Beuthen [Bytomia – N.N.M.], wszędzie wywo-

ływało panikę […]3. 

Wkrótce lokalna prasa niemieckojęzyczna szczegółowo rekonstruuje także fak-
tyczny przebieg zdarzeń:

Około godziny 18:00 w poniedziałek w kopalni Karsten-Zentrum doszło do silnego 

tąpnięcia, które objęło szyb i dwa sąsiednie wyrobiska oraz spowodowało poważny 

zawał, który odciął 15 górników. W wyniku akcji ratunkowej, którą przeprowadzono 

natychmiast z pomocą Urzędu Górniczego, po krótkim czasie udało się bez obrażeń 

wydobyć na powierzchnię jednego górnika. Około godziny 20:00 doszło do kolejnego 

tąpnięcia, które zagroziło akcji ratowniczej. Los górników, którzy zostali odcięci, 

nie jest jeszcze znany. Prace ratownicze są kontynuowane przy użyciu wszystkich 

dostępnych środków4.

Podobna relacja pojawia się w tym samym czasie na łamach polskiego czasopisma 
„Katolik Polski”:

Druga z kolei w niedługim odstępie czasu wydarzyła się onegdaj wstrząsająca kata-

strofa kopalniana w kopalni Karsten-Centrum na Śląsku Opolskim. Nieszczęście 

1 Die verschütteten Bergleute noch immer nicht geborgen, „Der oberschlesische Wanderer“, 7.01.1932.
2 Wówczas samodzielna gmina, obecnie dzielnica Bytomia położona w jego zachodniej części. 
3 Schweres Unglück auf Karstenzentrum. 14 Bergleute eingeschlossen, „Oberschlesische Volksstimme“, 
5.01.1932.
4 Deutsch–Oberschlesien. Schweres Gruben–Unglück, „Katholische Volkszeitung. Unparteiische 
Oberschlesische Grenzzeitung“, 6.01.1932.
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spowodowane zostało obsunięciem się ziemi, wskutek czego górnicy, znajdujący się 

podówczas w podziemiach zostali odcięci od świata.

Roboty ratunkowe na kopalni Karsten-Centrum trwają nieprzerwanie, wszelka jed-

nak nadzieja na uratowanie zasypanych jest stracona, bowiem – jak ustalono – chod-

niki, na których zatrudnieni byli górnicy, zostały przez wstrząs podziemny znisz-

czone. Prace ratunkowe potrwają jeszcze kilkanaście godzin. Specjalna komisja 

górnicza z Wrocławia znajduje się już na miejscu wypadku i pod jej kierownictwem 

prowadzone są roboty ratunkowe.

Niemiecka prasa bytomska, podając nazwiska odciętych od świata czternastu górni-

ków, uznaje ich już za śmiertelne ofi ary katastrofy. Z czternastu zasypanych – jede-

nastu to ojcowie rodzin, co pogłębia rozmiary katastrofy5.

Obraz katastrofy unaoczniają wreszcie relacje poświęcone akcji ratunkowej:

Prowadzone nieprzerwanie prace ratownicze w szybie Karsten-Zentrum nie przy-

niosły jeszcze niestety żadnych rezultatów. Obecnie podejmowane są próby zbli-

żenia się do miejsca wypadku od drugiej strony. Prace ratownicze są szczególnie 

trudne, ponieważ nie można używać urządzeń mechanicznych, aby nie narazić na 

niebezpieczeństwo ekip ratowniczych i uwięzionych w wyrobisku ludzi, którzy mogą 

jeszcze żyć6.

Wobec ogromu zniszczeń i trudności, na jakie napotykają ratownicy, szczęśliwe 
zakończenie akcji ratunkowej jest w oczach świadków historii rzeczą niemal nie-
wiarygodną, wobec której trudno przejść obojętnie. Mimo to dziennikarz „Katho-
lische Volkszeitung” odnotowuje trzeźwo: 

Po nieprzerwanej, żmudnej i ofi arnej pracy ekipy ratunkowej, która okazała się bar-

dzo trudna, ponieważ nie wolno było używać prochu, aby ponownie nie wprawić 

w ruch górotworu, w niedzielne popołudnie około godziny trzeciej udało się w końcu 

przebić przez północną część szybu Karsten-Zentrum, w którym zasypanych było 

czternastu górników. Aby przyspieszyć akcję, użyto wiertarki udarowej.

Ekipa ratunkowa była zdumiona i uradowana, gdy około godziny trzeciej nad ranem 

usłyszała oznaki życia od zasypanych górników, których od dawna uważano za zmar-

łych. Słychać było słabe stukanie. Z tym większym wysiłkiem ekipa ratunkowa, która 

5 Wstrząsająca katastrofa na kopalni Karsten-Centrum, „Katolik Polski”, 7.01.1932.
6 Wenig Hoff nung im Karsten-Schacht, „Vossische Zeitung“, 14.01.1932.
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przebywała pod ziemią od kilku dni i była karmiona prawie wyłącznie sztucznie, 

kontynuowała pracę, aż dotarła do zasypanego miejsca7.

Bez wątpienia wydarzenie to było jednym z tragiczniejszych w historii górniczego 
miasta, choć nie najtragiczniejszym – w styczniu 1923 roku doszło bowiem do 
katastrofy w kopalni „Heinitz” (późniejszej „Rozbark”), w wyniku której śmierć 
poniosło 141 górników oraz 4 ratowników, zaś w 1979 roku we wspomnianej wcześ-
niej kopalni „Karsten-Zentrum”, wówczas już zwanej KWK „Dymitrow”, nastąpił 
wybuch pyłu węglowego – zginęło wówczas 34 górników. Przedwojenna historia 
kopalni „Karsten-Zentrum”, a zatem i samej katastrofy, skrywa się jednak dzisiaj – 
niezasłużenie – w cieniu historii powojennej8.

Przypominając tę tragiczną kartę w historii przedwojennego Beuthen, warto 
także zwrócić uwagę na aktualność tematu szkód górniczych, z którymi do dzisiaj 
boryka się Bytom i jego dzielnice. Szczególnie interesująca jest w tym kontekście 
dyskusja o przyczynach katastrofy, jaka przetoczyła się niemal sto lat temu na 
łamach prasy. Wyraźnie rysuje się w niej bowiem rozdźwięk między ofi cjalnym 
stanowiskiem władz a punktem widzenia samych górników – kwestia to tym bar-
dziej istotna, że problematyzuje ją także sam Wiessalla. 

O domniemanych – ofi cjalnych – przyczynach katastrofy informował m.in. 
„Der oberschlesische Wanderer”, wówczas największy lokalny dziennik wydawany 
w Beuthen:

Komisja ds. wypadków górniczych omawiała w środę wypadek w kopalni Karstena 

w Beuthen. Górnicy, którzy uczestniczyli w wypadku, byli zajęci drążeniem i obu-

dową chodników. Chodniki te zostały całkowicie zniszczone. Prace wydobywcze 

idą pełną parą. Jak dotąd nic nie wskazuje na to, że zasypani górnicy jeszcze żyją. 

Należy zatem oczekiwać, że wszystkie ofi ary zmarły.

Następnie komisja szczegółowo omówiła regulacje o charakterze ogólnym, wdrożone 

przez Urząd Górniczy w celu przeciwdziałania niebezpieczeństwom związanym 

z tąpnięciami. Komisja uważa, że środki zapobiegawcze zaproponowane przez ten 

organ, które odnoszą się przede wszystkim do planowego zarządzania wyrobiskami 

i zabudową oraz pracami wydobywczymi, są odpowiednie. Ma nadzieję, że pozwoli 

to skutecznie zwalczać zagrożenie9.

7  Erfolgreiche Rettungsaktion auf Karsten-Zentrum, „Katholische Volkszeitung“, 12.01.1932.
8 Najbardziej popularna internetowa encyklopedia – Wikipedia – w haśle dotyczącym tej kopalni 
wymienia tylko katastrofy powojenne. Por. https://pl.wikipedia.org/wiki/Kopalnia_W%C4%99gla_
Kamiennego_Centrum#Katastrofy_g%C3%B3rnicze_na_terenie_kopalni [dostęp: 24.04.2025]. 
9 Die verschütteten Bergleute noch immer nicht geborgen, „Der oberschlesische Wanderer”, 7.01.1932.
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Nie można oprzeć się wrażeniu, że między wierszami formułowana jest sugestia, 
iż to nieostrożność lub zaniedbania samych górników doprowadziły do katastrofy. 
Zgoła inną diagnozę stawia natomiast pewien anonimowy głos – prawdopodobnie 
pracownika kopalni – który nie kryje oburzenia, ironicznie krytykując całokształt 
polityki wydobywczej „Karsten-Zentrum”:

Zebrała się komisja śledcza. Przyczyna: powszechnie znane „tektoniczne trzęsienie 

ziemi”, szczególna górnośląska choroba naturalna i najlepsze lekarstwo na dokucz-

liwe skargi na szkody górnicze. Obecnie zdania naukowców na temat pochodzenia 

trzęsień tektonicznych są nadal podzielone. To naturalne zjawisko wciąż stanowi 

zagadkę dla nauki. Sejsmografy w Ratibor [Raciborzu – N.N.M.], Beuthen [Bytomiu – 

N.N.M.] i Peistkretscham [Pyskowicach – N.N.M.] są instrumentami wiarygodnymi; 

informują naukowców o każdym wstrząsie ziemi, ale nie mówią im, dlaczego ziemia 

się zatrzęsła. Gdyby zamiast tych uczonych dżentelmenów umieścić w obserwato-

rium trzęsień ziemi kilku doświadczonych, starszych hajerów, to tajemnica trzę-

sień tektonicznych mogłaby zostać rozwiązana już dawno temu. […] Podczas wojny 

kopalnie poddano eksploatacji rabunkowej, a robotnicy przebywali w większości na 

froncie. Tania siła robocza jeńców wojennych była wykorzystywana do wydobywania 

węgla w pobliżu szybów. A kiedy wojna się skończyła, korytarze zostały poprowa-

dzone dalej. […] Dawne wyrobiska stawały się coraz większe. Wydobywano wszystko, 

co można było wydobyć. […] Zasypywanie pustych wyrobisk w ziemi […] kosztuje 

krocie. Następnym krokiem było rozkopanie fi larów, które eksploatowano syste-

mem zawałowym. Tak dziury w ziemi się zapełniły. Ale nad nimi powstały nowe10.

Przyczyną takiego stanu rzeczy – zapadającego się powoli miasta – jest, zdaniem 
autora, gospodarka rabunkowa, której nie uprawia się w sąsiednich kopalniach, 
tylko w Beuthen11; aktualność tej kwestii poraża także dzisiaj.

W pamięci historycznej katastrofa w kopalni „Karsten-Zentrum” stanowi zatem 
białą plamę, opracowaną azaliż literacko – choć opowiadanie Wiessalli trudno 
traktować jako źródło historyczne, to jako artefakt pamięci zbiorowej odgrywa 
ono bez wątpienia rolę niebagatelną. 

Dyskusji nie podlegają również walory estetyczne opowiadania Na dole: 
Wiessalla stosuje zróżnicowaną, wielopłaszczyznową narrację, wykorzystując na 
zmianę zdystansowanego i zaangażowanego narratora, mowę pozornie zależną, 
przechodzącą momentami w monologi ocierające się o strumień świadomości. 
Ciekawym zabiegiem formalnym jest też symultanizm, za pomocą którego autor 

10 Das Märchen vom „tektonischen Beben“, „Katholische Volkszeitung“, 7.01.1932.
11 Ibidem.
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ukazuje i kontrastuje postawy i reakcje ludzi uwięzionych w kopalni (na dole) oraz 
ich rodzin i znajomych przebywających na powierzchni (na górze). Świat podziemi 
oraz miasta na powierzchni spaja w sposób dosłowny i metaforyczny wielopokole-
niowa rodzina górnicza mieszkająca przy dawnej Miechowitzer Chaussee (obecnie 
ul. Wrocławska), na dawnych przedmieściach. Co warte uwagi, wykreowane przez 
Wiessallę obrazy Górnego Śląska oraz Górnoślązaków są nie tylko wstrząsające, 
ale momentami także komiczne, pozbawione wszelako groteskowych przerysowań, 
które dominują na przykład w zabrzańskich narracjach pisarza Horsta Eckerta, 
znanego szerzej jako Janosch.

Tekst przekładu opatrzony został aparatem naukowym: próbą monografi cz-
nego – historycznoliterackiego – ujęcia biografi i oraz twórczości Josefa Wiessalli. 
Z punktu widzenia fi lologa, literaturoznawcy są to rozpoznania o charakterze ele-
mentarnym, które stanowić mogą podglebie do badań z zastosowaniem nowszych 
modeli i teorii literaturoznawczych, jak gender studies czy geopoetyka. Pełnią 
one jednocześnie funkcję kontekstu oraz wprowadzenia do twórczości Wiessalli. 
Charakter autokomentarza oraz przekładoznawczej refl eksji ma natomiast rozdział 
kolejny, poświęcony procesowi i problemom tłumaczenia opowiadania. Niezbęd-
nym uzupełnieniem aparatu naukowego jest bibliografi a podmiotowa, przedmio-
towa oraz słowniczek trudniejszych terminów górniczych.

Oddając do rąk Czytelniczek i Czytelników przekład opowiadania Na dole Josefa 
Wiessalli, mam nadzieję, że uda mi się nie tylko przybliżyć sylwetkę i twórczość 
samego pisarza, ale także przyczynić się do odbudowania ciągłości kulturowej 
miasta Bytomia oraz odsłonić istotną kartę w wielokulturowej i wielojęzycznej 
historii literatury na Górnym Śląsku. 

* * *

Za podstawę tłumaczenia przyjęto tekst Unter Tage. Erzählung, opublikowany 
pod redakcją W altera Schmählinga, nakładem wydawnictwa Philipp Reclam jun. 
w Stuttgarcie w 1965 roku, będący reprintem oryginalnego wydania z roku 1937. 
Zgodnie z informacją otrzymaną od powojennego wydawcy oryginalny tekst jest 
wolny od praw autorskich12. W przekładzie na język polski tytuł uzyskał następujące 
brzmienie: Na dole. Opowiadanie bytomskie. Najprostszym odpowiednikiem frazy 

„unter Tage” jest sformułowanie „pod ziemią”, postanowiłam jednak zastosować 
jego środowiskowy i regionalny odpowiednik, używany do dzisiaj na określenie 
pracy w kopalni. Epitet „bytomskie” ma z kolei uwypuklić fakt, iż miejscem akcji 

12 Por. odpowiedź wydawnictwa Philipp Reclam jun. Verlag GmbH Stuttgart na zapytanie o prawa 
autorskie z dnia 8.02.2023. Archiwum prywatne. 
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jest dawne górnicze miasto Beuthen, które kojarzy się dziś raczej ze społeczną 
degrengoladą aniżeli ze sztuką wysoką. Nie mam bowiem wątpliwości, że ów lite-
racki Bytom wart jest „odkopania”.

* * *

Ta książka jest owocem stypendium przeznaczonego dla osób zajmujących się 
twórczością artystyczną i upowszechnianiem kultury, przyznanego mi w drodze 
konkursu przez miasto Bytom w 2024 roku w dziedzinie literatura. Finansowe 
wsparcie dla moich badań otrzymałam również w zatrudniającej mnie jednostce 
uczelnianej – Instytucie Literaturoznawstwa Wydziału Humanistycznego Uniwer-
sytetu Śląskiego w Katowicach. 

Najważniejsi jednak są ludzie, którzy towarzyszyli mi na różnych etapach pro-
cesu twórczego i którym winna jestem wdzięczność. W szczególności moje podzię-
kowania kieruję do:

– prof. dr hab. Marii Szmei z Uniwersytetu Jagiellońskiego oraz dr hab. prof. UAM 
Elizy Pieciul-Karmińskiej z Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, za 
merytoryczne wskazówki i propozycje udoskonalenia tej książki;

– Markusa Bonczkowitza za redakcyjne doszlifowanie śląszczyzny i wskazówki 
bibliografi czne;

– pani Joanny Szewczyk za redakcyjne doszlifowanie polszczyzny i solidną korektę.
Wreszcie wypada mi podziękować moim najbliższym oraz przyjaciołom. Bez ich 

wsparcia, entuzjazmu i życzliwości ten projekt nie doczekałby się realizacji.

Nina Nowara-Matusik
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Josef  Wiessalla
Unter Tage

 Zusammenfassung

Der Fokus der Monografi e liegt auf der Übersetzung der Erzählung Unter Tage 
(1937) des oberschlesischen Schrift stellers Josef Wiessalla (1898–1945), dessen Œuvre 
bis dato lediglich einem ausgewählten Kreis von Germanisten und Regionalisten 
bekannt war.

Die Erzählung zeichnet ein erschütterndes Bild eines Grubenunglücks, das 
sich im Januar 1932 in der ältesten, heute stillgelegten Grube Karsten-Zentrum 
in Beuthen ereignete. Die Dialogteile wurden ins Schlesische übersetzt. Dem Text 
der Übersetzung ist ein ausführliches Kapitel vorangestellt, in dem das Profi l des 
Autors sowie dessen Œuvre beschrieben und analysiert werden. Des Weiteren ist 
ein detaillierter Kommentar zur Übersetzung enthalten. Darüber hinaus enthält 
die Monographie ein Glossar schwierigerer (regionaler) bergbaulicher Begriff e, eine 
Bibliografi e und Anschauungsmaterial.



Josef  Wiessalla
Underground. A story of Bytom

Summary

The main part of the monograph is a translation of the short story “Unter Tage” 
(1937, “Underground”) by the Upper Silesian writer Josef Wiessalla (1898–1945). 
The story presents a harrowing picture of a mining disaster that occurred in January 
1932 in Bytom’s oldest, now closed, known as mine “Karsten-Zentrum”. The dia-
logues have been translated into Silesian. The text of the translation is preceded 
by an extensive chapter on the author’s profi le and work, as well as a commentary 
on the translation. The monograph also includes a glossary of diffi  cult (regional) 
mining terms, a bibliography and illustrations.
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